
A ntonija Kolerič: B ibliografija
slovenskega tiska v Ita liji med 
dvem a vojnam a 1918 — 30. IV. 
1945. Z brala in  ured ila  — s sode­
lovanjem  M arjana Perto ta . N arod­
na in štud ijska knjižnica v  Trstu. 
T rst 1966. 97 str. (=  listov). 4°.

Človek, ki je  v življenjski stiski, 
napne vse um ske in fizične sile, da



se iz n je  reši. Tudi z narodom  
je tako. K adar začuti, da m u je 
ogroženo življenje, tedaj planejo  
na dan vse njegove sile in  sposob­
nosti in se uperijo  v  en sam cilj: 
rešiti se pred  uničenjem . Sloven­
ski narod je  m ed drugo svetovno 
vojno v  sm rtni stiski sprostil do­
tlej neznane energ ije in vsem u 
svetu dokazal, da k ljub  sm rtni ob­
sodbi hoče še živeti in bolje žive­
ti. In  po vseh hudih  žrtvah  še živi.

P rim orski del slovenskega naro ­
da je tako trdno voljo do živ lje­
n ja  izpričal že v nekaj desetletjih  
pred  tem : v času m ed obem a sve­
tovnim a vojnam a, ko ga je  obsodil 
na sm rt ita lijansk i fašizem. V tej 
dobi so slovenski k u ltu rn i delavci, 
ki so mogli še ostati v  Slovenskem 
P rim orju  v  Italiji, »razvili več 
moči kot p red  vojno« (Bevk), »v 
tem  času je odlomek našega km eč­
ko delavskega naroda v  m ejah  v e ­
like drugorodne države pokazal 
vso nezlom ljivo voljo do življenja, 
do duševnega napredka, do izo­
brazbe srca in duha« (Al. Res).

Zanim ivo je — m orda še poseb­
no za kn jižn ičarje  — da so se 
prim orski Slovenci v  teh  okolišči­
nah  dobro zavedali, kako važna je 
spro tna evidenca vseh uspehov in 
neuspehov p ri teh  naporih. Vedeli 
so, da npr. knjiga, ki jo pošljejo 
m ed ljudi, oprav lja  med njim i svo­
je  poslanstvo pri »izobrazbi srca 
in duha«; a da s tem  n jena po­
m em bnost še ni izčrpana. K ajti 
knjiga, če je  p rim em o ev id en tira ­
na, tudi s svojo eksistenco samo 
že govori, priča, dokum entira p ra ­
vico in  voljo do življenja.

Da je  b ila ta  stran  pom em bnosti 
knjige — pa tud i vsake druge k u l­
tu rn e  m anifestacije — trdno  zasi­
d rana v  zavesti naših  ku ltu rn ih  
delavcev v  Slovenskem  P rim orju , 
o tem  nam  priča njihova izredna 
skrb  za sprotno ev iden tiran je  slo­
venskega tiska in ku ltu rn ih  p r ire ­
ditev na Prim orskem . Presenetljivo

je, da so prim orski Slovenci kljub 
pom anjkanju  ku ltu rn ih  ustanov, 
strokovnih delavcev in gm otnih 
sredstev  ves čas svojega življenja 
v Ita liji vedno publicirali splošno 
tekočo bibliografijo vsega svojega 
tiska, v  tem  ko Slovenci v  m atič ­
ni državi česa takega niso zmo­
gli — čeprav so imeli osrednjo n a ­
cionalno knjižnico z obveznim iz­
vodom vsega tiska, Slovensko m ati - 
co, univerzo, akadem ijo znanosti, 
znane strokovnjake bibliografe in 
v rsto  periodičnih publikacij, v k a ­
te rih  program  bi se mogla in m o­
ra la  uv rstiti tekoča splošna sloven­
ska bibliografija.

B ibliografije slovenskega tiska v 
Italiji, k i so jih  objavljali v  J a ­
dranskem  alm anahu  (1/1923-111/ 
1930) in v  Luči (1/1927—XI/1938) A. 
Res, F. Bevk, I. Grbec, F. K lein­
m ayr, L. Čermelj, A. Budal, V. Vo­
dopivec idr. in  o ka te rih  vseh bi 
vsak avtor lahko rekel, k a r  je  za­
pisal A. Res o svojem  prvem  b i- 
bliografsem  o b računu : »Položil
sem vanj vso skrb  in pazljivost« 
— te  b ibliografije bodo vedno na 
častnem  m estu  v zgodovini slo­
venske nacionalne bibliografije.

Posebej je  om eniti prizadevanja 
A ntona Kacina, da bi na osnovi 
letn ih  ali nekajle tn ih  popisov se­
stavil preglede za daljša obdobja 
(za čas od 4. novem bra 1918 — 
31. m aja 1930 v  Jad ranskem  alm a­
nahu  1925— 1930; za čas od 1. jun ija  
193'0—1. oktobra 1944 v  rokopisu). 
P ra v  takega pom ena je  retrospek­
tivna bibliografija slovenskega ti­
ska na P rim orskem  od začetkov 
do konca 1918, ki jo je  vzorno se­
stavil in s pomočjo prim orskih  ro­
jakov em igrantov izdal tik  pred 
začetkom  druge svetovne vojne 
P avel P lesničar (Narod naš dokaze 
hrani. L jub ljana 1940). S to  zad ­
njo so hoteli naši prim orski ro ja ­
ki pokazati, da je  že do p rve sve­
tovne vojne dobršen del slovenskih 
knjig  in časopisov izhajal na P r i­
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morskem, kakor je F. Bevk tudi 
ugotovil, da je »pred vojno ta del 
našega naroda kupoval in čital 
največ knjig; tretjino vseh knjig 
in revij je šlo na bivše primorsko 
ozemlje«.

Če danes Slovenci na Tržaškem 
in Goriškem kažejo podoben od­
nos do knjige in do bibliografije 
svojih izdaj, priča ta prizadevnost 
o njihovi neugasljivi volji do ži- 
ljenja in do uveljavljanja svoje 
človečnosti v materinem jeziku. 
Danes priobčujejo letne splošne 
bibliografije v Jadranskem kole­
darju. Pred kratkim pa so izdali 
tudi retrospektivni pregled vsega 
slovenskega tiska, ki je izšel v Ita­
liji med dvema vojnama. Knjigo 
sta pripravila delavca v Narodni in 
študijski knjižnici v Trstu A. Ko- 
lerič in M. Pertot. Njuna knjiga je 
nadaljevanje bibliografije P. Ples­
ničarja in se organsko uvršča v 
dosedanjo kulturno dejavnost na­
ših rojakov v Italiji.

Avtorja sta — kot poudarjata v 
uvodu — s pridom uporabila vse 
dosedanje zgoraj omenjene objav­
ljene, rokopisne in druge biblio­
grafije in poleg njih še M. Šala­
munove Slovensko primorsko časo­
pisje (Koper 1960).

Vendar sta skušala za sleherno 
publikacijo podati opis iz prve ro­
ke, tj. po ohranjenem izvodu sa­
mem, če sta ga le mogla najti. V 
opisu sta navedla tudi nahajališča 
ohranjenih izvodov, če sta jih na­
šla v javnih knjižnicah. Posebej 
sta sie trudila, da sta razrešila kar 
največ psevdonimov, h katerim so 
se v razmerah pod fašizmom naši 
pisatelji pogosto zatekali. Tudi v 
splošnem lahko rečemo, da je bi­
bliografski opis posameznih enot 
zanesljiv, čeprav kratek. Kronolo­
ška ureditev gradiva je smotrna, 
saj po letih razporejeno gradivo 
nazorno leto za letom prikazuje 
uspehe, pa tudi težave slovenskih

kulturnih delavcev v Italiji pod 
fašizmom.

Težke okoliščine, v katerih je 
ta bibliografija nastajala, so ver­
jetno zahtevale preveliko ekono­
mičnost in povzročile tudi pomanj­
kljivosti. Sem bi šteli obilno upo­
rabo kratic; skopost opisa pri 
zbornikih in nekaterih drugih pu­
blikacijah, opustitev navedbe na­
hajališča ali vsaj vira za podatke 
pri enotah, ki niso v javnih knjiž­
nicah, premajhno doslednost pri 
naštevanju bibliografskih podat­
kov. V teh pogledih nudijo biblio­
grafije v Jadranskem almanahu in 
v Luči pa tudi v Kacinovi rokopisni 
bibliografiji več. Kljub tem po­
manjkljivostim je »Bibliografija 
slovenskega tiska v Italiji med 
dvema vojnama« pomembno in ko­
ristno delo. Je solidna osnova za 
ocenjevanje literarnih in splošno 
kulturnih prizadevanj in uspehov 
Slovencev pod Italijo med obema 
vojnama in bo močna vzpodbuda 
za vztrajno nadaljevanje teh tra­
dicij tudi v novih razmerah po 
drugi svetovni vojni.
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